📅 Leçon d’Hindi – Murli du 06 mai 2026

📅 Phrase du Murli du 06 mai 2026

📜 Hindi 
बाप कहते हैं - जब तक तुम्हारी आत्मा पवित्र नहीं बनी है तब तक हम बलिहारी स्वीकार नहीं करते हैं ।

🔤 Translittération 
Bāp kahte haiṃ — jab tak tumhārī ātmā pavitra nahīṃ banī hai tab tak ham balihārī svīkār nahīṃ karte haiṃ.

💬 Traduction
Le Père dit : tant que ton âme n’est pas devenue pure, je n’accepte pas ton offrande totale (ton don de toi-même).

📚 Vocabulaire
· बाप (bāp) : le Père 
· कहते हैं (kahte haiṃ) : dit 
· जब तक (jab tak) : tant que 
· तुम्हारी (tumhārī) : ton / ta 
· आत्मा (ātmā) : âme 
· पवित्र (pavitra) : pur, sacré 
· नहीं (nahīṃ) : ne… pas 
· बनी है (banī hai) : est devenue 
· तब तक (tab tak) : jusque-là 
· हम (ham) : “je” (emploi honorifique / divin ici) 
· बलिहारी (balihārī) : offrande totale de soi, consécration 
· स्वीकार (svīkār) : acceptation 
· स्वीकार करना (svīkār karnā) : accepter 
· नहीं करते हैं (nahīṃ karte haiṃ) : je n’accepte pas

⚙️ Grammaire
1. Structure corrélative
जब तक … तब तक (jab tak … tab tak)
 = tant que … jusque-là
👉
 जब तक तुम्हारी आत्मा पवित्र नहीं बनी है
 → tant que ton âme n’est pas devenue pure
तब तक… नहीं करते हैं
 → jusque-là… je n’accepte pas

2. Verbe “devenir”
बनना (ban-nā) = devenir
👉 बनी है (banī hai)
· féminin (accord avec आत्मा ātmā) 
· parfait avec है (hai) 
➡️ पवित्र बनी है
 = “est devenue pure”

3. Verbe composé
स्वीकार करना (svīkār karnā)
 = accepter
👉 structure typique :
 nom + करना

🔎 Approfondissement sémantique
🔸 बलिहारी (balihārī)
🟢 Sens usuel
· expression d’admiration forte
 👉 मैं तुम पर बलिहारी जाता हूँ (maiṃ tum par balihārī jātā hūṃ)
 = “je me donne pour toi / je suis émerveillé” 

🟣 Sens religieux (bhakti)
· de बलि (bali) = offrande 
· बलिहारी जाना (balihārī jānā)
 = se consacrer entièrement à Dieu 
👉 idée de :
· abandon total 
· dévotion 

🔵 Sens BK
· offrande intérieure : 
· ego 
· attachements 
· vices 
👉 mais :
elle n’est valable que si l’âme est pure (पवित्र pavitra)

🔸 स्वीकार (svīkār)
🟢 Sens usuel
· accepter, admettre 

🟣 Sens religieux
· acceptation d’une offrande par la déité 

🔵 Sens BK
👉 ici :
· le Père accepte (svīkār kartā hai) seulement si : 
· transformation réelle 
· pureté atteinte 

🪔 Bhakti : comment l’acceptation se manifeste
1. Rituel (prasād)
· offrande : नैवेद्य (naivedya) 
· devient : प्रसाद (prasād) 
👉 signe que Dieu a accepté (svīkār kiyā)

2. Expérience intérieure
· paix 
· joie
 👉 भगवान ने स्वीकार किया (bhagvān ne svīkār kiyā) 

3. Grâce (कृपा kṛpā)
· protection 
· aide 

🔶 Sens profond de la phrase
👉
 जब तक तुम्हारी आत्मा पवित्र नहीं बनी है
 → tant que ton âme n’est pas devenue pure
तब तक मैं बलिहारी स्वीकार नहीं करता हूँ
 → je n’accepte pas ton offrande totale

🧭 Interprétation BK
· बलिहारी (balihārī) = “je me donne à Toi” 
· स्वीकार (svīkār) = “le Père valide cette offrande” 
👉 mais :
la validation dépend de la pureté réelle de l’âme

💡 Idée clé
L’intention ne suffit pas — la transformation intérieure est indispensable.

🔚 Résumé final
· “Je m’offre” ≠ automatiquement accepté 
· “Je deviens pur” → alors accepté 
➡️  Le Père dit : tant que tu n’es pas transformé intérieurement, je n’accepte pas ton don de toi-même.

(contenu généré avec l’aide de ChatGPT, copié et validé par mes soins)

